
NOTAS SOBRE LAS TEORÍAS 
TEATRALES D E Z E A M I 

K A Z U Y A S A K A I 
E l Colegio de México 

S E P U E D E decir que Stanislavski fue el gran renovador de la 
escenificación no sólo de l teatro ruso sino del teatro occi
dental moderno en general. C o n sus ideas revolucionarias — c u v a 
inf luencia persiste hasta el presente— Stanislavski rompió con 
los moldes tradicionales de representación, aboliendo los ges
tos declamatorios v estereotipados y volcándose hacia u n rea
l i smo veraz con mira a u n realismo psicológico; el énfasis se 
trasladó de lo externo a lo interno, de la verdad histórica a 
la sinceridad de los sentimientos. Su "s is tema" sin embargo, 
llegó más lejos, ya que intentó aplicar ciertas leves de la natu
raleza a la actuación, buscando plasmar en cada obra el po
tencial subconsciente del actor. Pero es curioso observar que 
este t ipo de teoría para el entrenamiento físico v mental de l 
actor y de la técnica de escenificación no surgió en la larga 
historia del teatro occidental sino entrando en el siglo x x , ya 
que las dos obras básicas de Stanislavski, M í v i d a en el a r t e 
y U n actor se p r e p a r a aparecieron en 1924 y 1936 respectiva
mente. Anter iormente a ella encontramos algunos apuntes de 
D i d e r o t y de Sa lv in i , que no pasan de ser simples relatos sobre 
experiencias escénicas. Las conocidas obras de Aristóteles, L o p e 
de V e g a o Ignacio de Luzán, se refieren básicamente a la 
obra dramática en sí, a l texto, a su técnica de composición y 
a l a preocupación estética del hombre en relación con su m u n d o 
interior y con el universo que lo rodea. L a contraparte orien
tal de estas "poét icas" la ofrece la India , en el N a t s y a s a s t r a 
de Bharata , del siglo n i a. c , aunque también nos dice poco de 
l a relación del teatro con el actor y el público. E n este sentido, 
podemos citar como una excepción los ensayos teóricos v prác
ticos de Z e a m i M o t o k i y o (1363-1443). L o excepcional con¬
siste en que Z e a m i , a lo largo de unos 20 ensayos, hace refe
rencia no sólo a la poética del drama N o h sino a las teorías 
de la nnesta en escena actuación danza música v canto 
pero más que nada, al entrenamiento del 'actor. Y estos es-

153 



154 E S T U D I O S O R I E N T A L E S 111:2, 1968 

tudios, formulados durante su larga carrera teatral, sobresa
l e n a su vez por una f ina y aguda observación del comporta
miento h u m a n o , de su psicología y su espíritu, captada por 
u n a imaginación de alto vuelo v combinada con u n conoci
miento sólido de la l iteratura, filosofía v religión. Podemos 
decir que Z e a m i , que se destacó como actor, director, autor, 
rógisseur y músico, sostuvo una persistente como obsesiva pasión 
por el perfeccionamiento de su arte; fue un artista que vivió 
y murió por su arte, que creyó f irmemente en el teatro como 
música y poesía, y en el arte como religión. Pero quizá ese 
m i s m o desbordante y apasionado amor a l arte, que lo hizo creer 
que podía penetrar ' en los misterios del cosmos a través de 
los símbolos sensoriales y metafísicos y propiciar con ello 
la calma v serenidad de su espíritu, le hace saber, en los 
últimos trágicos años de su v ida , que el arte no es, a pesar 
de todo, una religión. 1 T e s t i m o n i o de ese inquietante estado 
espiritual , es uno de sus últimos documentos, L a F l o r que 
r e t o r n a (Kyakuraíka) — c o n o c i d o también como I n s t r u c c i o n e s 
orales después de setenta años (Shichijüigo k u d e n ) — , sombría 
confesión del dolor que le causara la muerte de su hi jo M o t o -
masa, conocido autor de la pieza E l río S u m i d a . Sospechamos 
que después de todo Z e a m i , que tras abandonar la dirección 
de su compañía teatral entró al sacerdocio, prefirió su condi 
ción de artista atormentado a la de aspirante a la salvación 
budista . E s esta misma pasión por el arte lo que conmueve 
a l leer sus ensayos v la razón por la cual , pese al uso de un 
lenguaje v vocabulario en extremo abstruso v arcaico, atrae po
derosamente aun a aquellos que tienen poco o ningún cono
c imiento del teatro medieval japonés. 

De jando de lado la producción dramática, enorme por 
cierto, va que se le atr ibuyen cerca de 140 obras, la veintena 
de ensayos escritos por Z e a m i puede ser d iv idida en tres pe
ríodos: la época en que escribió Kadensho ( E l l i b r o de l a 
transmisión secreta de l a F l o r ) , hasta la edad de 45 años, o sea 
desde 1400 hasta 1408; una segunda época representada por 
Kakyó ( E l espejo de l a F l o r ) hasta c u m p l i r los 61 años, o 
sea 1424 v por último, el período en el cual produjo K v a k u r a i -
ka ( L a F l o r que r e t o r n a ) , hasta su muerte, en 1443. ' 

i Ueda, Mafcoto. L i t e r a r v and A r t Theories i n Japan, Western Reserve 
Univeisity, Cleveland, 1967,' pág. 71. 



K A Z U Y A S A K A I : T E O R Í A S T E A T R A L E S D E Z E A M I 155 

L o s tratados que redactó Z e a m i fueron de índole conf i 
dencia l , es decir, destinados a sus hijos v a los sucesores de su 
escuela, evitando que pasaran a manos extrañas y en efecto, 
durante casi 500 años se transmitieron tan secretamente que, 
aunque no se ignoraba su existencia v a pesar de haberse p u 
bl icado en 1665 un l ibro con el mismo título del primer tra
tado de Z e a m i (que resultó ser una falsif icación), no fue antes 
de comienzos de nuestro siglo que se dieron a conocer la ma
yoría de ellos. L a primera publicación fue efectuada por el 
D r . Y o s h i d a ' l o g o , en 1909, con el título de Z e a m i jürokubvshü 
(Colección de dieciséis t r a t a d o s de Z e a m i ) ; más tarde se des
cubrieron cinco ensayos más, y f inalmente en 1945, el D o c t o r 
Kawase K a z u m a publicó Z e a m i nijüsambushu (Colección de 
veintitrés t r a t a d o s de Z e a m i ) . N o obstante, la opinión genera
l izada de los expertos > es que de estos 23 sólo 21 se pueden 
considerar auténticos. Debemos anotar que entre ellos, M u s e k i 
i s s h i ( N o t a sobre las h u e l l a s del sueño) v Kintñsho ( E l l i b r o 
de l a I s l a D o r a d a ) distan de ser tratados'sobre la dramaturgia 
del N o h , así como S a r u g a k u d a n g i ( C h a r l a s sobre el s a r u g a k u ) 
es una recopilación de M o t o y o s h i de las impresiones que sobre 
el teatro N o h le hiciera su padre Zeami . Aparte , siete de las 
obras no registran la fecha en que fueron escritas, aunque es 
posible darles una ubicación cronológica aproximada. D a m o s 
a continuación la lista completa de los tratados de Z e a m i v 
la fecha de su redacción. Esta lista se basa en las ofrecidas 
por K o n i s h i J u n ' i c h i 3 y N i s h i o M i n o r a ; * los nombres que figu
ran en segundo término entre paréntesis son los títulos abrevia
dos o populares; los que l levan asteriscos (*) son los que 
aún no han sido descubiertos; los marcados con (?) son los 
que no registran una fecha exacta. L a lista, d iv id ida en tres 
períodos, indica el año, mes v día de producción, la edad co
rrespondiente de Zeami y el título en japonés y su traducción 
al español. L a ubicación en el segundo período de los trata
dos correspondientes a los números 8, 9, 10 y 11 es tentativa 

= Kanishi , Jun ' ichi . Noqakuronshü ( E s t u d i o s sobre las teorías N o h ) , 
Hanawa, Tok io , 1961, p. 16; Nogami , Toyoichird. Kadensho kenkyú, 
Koyama, T o k i o , 1948, p. 50. 

Konishi , op. c i t . , p. 20-21. 
* Nish io , M i n o r u . N i h o n koten b u g a k u t a i k e i , Iwansmi, Tokvo, 1961, 

V o l . L X V , p. 312. 
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por falta de datos concretos; el 14, dependiendo de los espe
cialistas, es ubicado en el segundo período. 

Pe
ríodo Año 

1400 

11 

Edad Título 

38 1. Füshikaden (Kadensho, 
K a d e n ) 

E l l i b r o de l a transmisión se
c r e t a de l a F l o r 
hasta el C a p . III 

1402 40 hasta el C a p . V . 
los dos últimos capítulos 
(?) 

f 1418 56 2. Kashü ( N o n i jo-ha-kyü n o 

h o t o ) n 
E l a p r e n d i z a j e de l a F l o r 

1419 57 3. O n g y o k u kowadashi k u d e n 
I n s t r u c c i o n e s orales sobre 

l a música y recitación 
1420 58 4. Shikado 

E l l i b r o del c a m i n o de l a F l o r 
s u p r e m a 

1421 59 5. N i k y o k u s a n t a i ezu 
(Hítokata) 

E s t u d i o i l u s t r a d o de los dos 
elementos y los tres t i p o s 

1423 61 6. Nó sakusho ( S a n d o ) 
L a poética del N o h 

62 7. K a k y d 
E l espejo de l a F l o r 

8. F u s h i z u k e s h i d a i ( K y o k u z u -
kesho) ( ? ) 

Sobre l a afinación 
9. Fükyokushii ( ? ) 

Sobre l a vocalización 
10. Y i i g a k u s h u d d füken 

(Yügaku shudo kempüsho) 
( ? ) 
E l l i b r o del e s t u d i o y del 

efecto v i s u a l del 
m i e n t o m u s i c a l 

11. G o i ( ? ) 
Los c i n c o grados 

I 

' 1424 

d i v e r t i -

M e s y día 

IV/13 
III/ 2 

II 

V I 

V I 

V I I 

II/6 

V I 
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Pe
ríodo Año Edad 

1428 66 

Título 

III 

M e s y día 

III/9 

VI/1 

12. Rikugí 
Los seis estilos poéticos 

13. Shügyoku t o k k a (*) 
Recoger l a j o y a y obtener l a 

F l o r 
14. Kvüi s h i d a i (Kyüí) ( ? ) 

L a escala de los nueve grados 
del N o h 

1430 68 15. Shudósho III 
E l l i b r o del e s t u d i o del ca

m i n o 
16. Seshi rokujüígo s a r u g a k u d a n -

g i ( S a r u g a k u d a n g i ) X I 
C h a r l a s sobre el s a r u g a k u por 

Z e a r m después de c u m 
p l i r sus 60 años 

anterior a esta fecha 

17. Goon ( ? ) 
C i n c o melodías 

18. G o o n k y o k u jójó ( ? ) 
Aspectos concernientes a las 

c i n c o melodías 
1432 70 19. M u s e k i i s s h i I X 

N o t a sobre las h u e l l a s del 
sueño 

1433 71 20. Kyakuraíka (Shichijñigo 
k u d e n ) III 

L a F l o r que r e t o r n a 
1436 74 21. Kintósho II 

E l l i b r o de l a I s l a D o r a d a 
1443 81 muerte de Zeami VIII/8(?) 

C o m o ya hemos mencionado, las obras teóricas más re
presentativas que corresponden a cada uno de los períodos 
de Zeami , son Kadensho, Kakyó y K y a k u r a i k a . Kadensho, el 
más extenso y quizá el más significativo de todos, es u n 
producto tanto de Z e a m i como de su padre K a n n a m i K i v o t -
sugu (1333-1384), va que, como lo aclara el autor, él trans
cribió f ie lmente las enseñanzas que recibiera de su d i f u n t o 
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padre a quien respetaba y admiraba como hombre v crea
dor. Por lo tanto, la mayoría de los puntos de vista de Z e a m i 
sobre la estética, el adiestramiento y la puesta en escena del 
N o h fueron elaboración de su propio padre, aunque se debe 
tener en cuenta que el l ibro fue escrito cerca de 20 años 
después de la muerte de K a n n a m i , lo que permite suponer 
que en ese lapso Z e a m i no solamente maduró como actor v 
autor teatral sino que pudo concretar sus propias ideas. S in 
embargo, es en la segunda etapa de su producción teórica 
donde se ha l lan la mayoría de sus libros más fundamentales , y 
en los que logra desarrollar —merced a su extraordinario talen
t o — su propia estética v su método de adiestramiento y pro
ducción teatral en la forma más aguda y penetrante. 

K a k y o , destinado a su hijo mavor M o t o m a s a , es la expo
sición sistemática de una vivencia práctica del adiestramiento 
y estucho, combinado con u n elaborado concepto filosófico 
sobre el arte teatral. Por su parte Shikadó ( E l l i b r o del c a m i 
n o de l a F l o r s u p r e m a ) , aunque de menor extensión, es no 
menos importante que K a k y o , va que desarrolla v profundiza 
en forma ordenada y sistemática muchos de los conceptos ver
tidos en Kadensho, especialmente en lo concerniente al adies
tramiento, la forma v la estructura teatral. E n el pr imer 
capítulo expone los factores fundamentales y básicos de l N o h 
(reduce a tres los nueve tipos de mímica que menciona en 

K a d e n s h o ) ; el segundo capítulo trata de la importancia del 
estudio y ejercicios en relación con el talento innato de los 
actores; en el tercer capítulo habla sobre el grado de madurez 
de u n maestro y advierte a los principiantes que no deberán 
emular sus atractivas técnicas y estilos ya que eso sólo perte
nece al d o m i n i o de aquellos que h a n cult ivado su arte par
t iendo de las bases ortodoxas y fundamentales : los dos elemen
tos v los tres tipos E n el capítulo cuarto desarrolla la teoría 
de los tres elementos artísticos - l a p ie l , la carne y los hue¬
sos— tomada de la caligrafía, y distingue la suti l diferencia 

existe entre "poseer" estos elementos y " d o m i n a r l o s " . E n 
el quinto y último capítulo analiza las " f o r m a s " de los estilos; 
v plantea el problema del desarrollo de la subiet ividad artís
t ica . 

E l estilo de Z e a m i es sumamente peculiar; su manera de 
exponer es ágil, sut i l , concisa, pero muchas veces ambivalente , 
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reiterativa v seca. Se advierte una fuerte inclinación al uso 
de u n vocabulario complejo y hermético, a l a constante crea
ción de nuevas palabras que a veces resultan oscuras e i n 
descifrables y que causan verdaderos trastornos a comenta
ristas y traductores. Pero en suma, a través de sus ensayos, se 
revela la presencia de u n escritor de br i l lantez inusitada, eru
di to v poseedor asimismo de una sensibil idad aguzada. 

Sobre l a traducción 

L a presente traducción de Shikadd, E l l i b r o del c a m i n o de 
l a F l o r s u p r e m a , está basada pr incipalmente en el texto i n 
c lu ido en Karonshü, N o g a k u r o n s h i i (Colección de teorías poé
t i c a s y del t e a t r o N o h ) , V o l . L X V , N i h o n V o t e n b u n g a k u 
taikeí, Iwanami , T o k i o , 1961, revisada v comentada por N i s h i o 
M i n o r u (en las notas aparece como Í S Í K B T ) ; se consultaron 
además Z e a m i jürokubushü h y o s h a k u , I, de N o s e Asa j i , Iwa
n a m i , T o k i o , 1958 (en las notas aparece como Z J H ) ; Z e a m i , 
L a t r a d i t i o n secrete d u N d , G a l l i m a r d , París, 1960, traducida 
y comentada por R e n é Sieffert ( S I E F en las notas) y Sources 
o f ]apáñese T r a d i t i o n (ed. W m . Theodore de B a r v ) , C o l u m b i a , 
N u e v a Y o r k , 1958 (en las notas, S J T ) . 

E l traductor ha procurado seguir las diferentes interpreta
ciones de los especialistas arriba mencionados, en casos de 
pasajes v palabras de significado difícil v oscuro que a b u n d a n 
en las notas v comentarios. A l f ina l se ha agregado u n pequeño 
glosario de los términos especializados que aparecen en este 
texto y que generalmente no se encuentran en los diccionarios 
comunes, con la esperanza de que pueda servir de guía a los 
estudiosos del teatro japonés. 


